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ΕΚΘΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ  

βάσει του άρθρου 14 της απόφασης-πλαισίου 2003/577/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της 22ας 
Ιουλίου 2003, σχετικά µε την εκτέλεση των αποφάσεων δέσµευσης περιουσιακών ή 

αποδεικτικών στοιχείων στην Ευρωπαϊκή Ένωση  

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ  

1.1. Ιστορικό 

Η απόφαση-πλαίσιο 2003/577/∆ΕΥ του Συµβουλίου σχετικά µε την εκτέλεση των 
αποφάσεων δέσµευσης περιουσιακών ή αποδεικτικών στοιχείων στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
στοχεύει κυρίως στη θέσπιση των κανόνων, σύµφωνα µε τους οποίους τα κράτη µέλη 
αναγνωρίζουν και εκτελούν στο έδαφός τους απόφαση δέσµευσης περιουσιακών ή 
αποδεικτικών στοιχείων που εκδίδεται από δικαστική αρχή άλλου κράτους µέλους στο 
πλαίσιο ποινικής διαδικασίας. Η απόφαση-πλαίσιο βασίζεται στο σύστηµα αµοιβαίας 
αναγνώρισης των δικαστικών αποφάσεων στο προδικαστικό στάδιο, σύµφωνα µε το οποίο η 
απόφαση δέσµευσης αναγνωρίζεται χωρίς διατυπώσεις, οι λόγοι άρνησής της περιορίζονται 
αυστηρά και η αρχή του διττού αξιοποίνου καταργείται εν µέρει.  

1.2. Κοινοποιήσεις που απεστάλησαν από τα κράτη µέλη  

Μόνο επτά κράτη µέλη (AT, DK, FI, FR, NL, PL, SE) εφάρµοσαν την απόφαση-πλαίσιο πριν 
από την ταχθείσα προθεσµία (2 Αυγούστου 2005). Κατά τη διάρκεια του 2006, οκτώ ακόµα 
κράτη µέλη µετέφεραν την απόφαση-πλαίσιο στο εσωτερικό τους δίκαιο (BE, CY, CZ, ES, 
HU, SI, SK, UK) και διαβίβασαν τη νοµοθεσία εφαρµογής στην Επιτροπή. Η BG και η LT 
διαβίβασαν τους νόµους εφαρµογής το 2007 (η BG εφάρµοσε την απόφαση-πλαίσιο µετά την 
προσχώρησή της την 1η Ιανουαρίου 2007). Η EE και η LV µετέφεραν στο εσωτερικό τους 
δίκαιο τις διατάξεις της απόφασης-πλαισίου και το κοινοποίησαν στην Επιτροπή το 2008. 

Μέχρι τα τέλη του 2008, η Επιτροπή δεν είχε παραλάβει τη νοµοθεσία εφαρµογής από οκτώ 
κράτη µέλη (DE, EL, IE, IT, LU, MT, PT, RO). Ως εκ τούτου, κατά την ανάλυση των µέτρων 
εφαρµογής, η έκθεση δεν θα αναφέρεται στα εν λόγω κράτη µέλη.  

1.3. Μέθοδος και κριτήρια αξιολόγησης  

Το άρθρο 14 της απόφασης-πλαισίου προβλέπει την σύνταξη γραπτής έκθεσης της Επιτροπής 
σχετικά µε τα µέτρα που ελήφθησαν από τα κράτη µέλη για να συµµορφωθούν µε την πράξη 
αυτή έως τις 2 Αυγούστου 2005. Η καθυστέρηση στην εκπόνηση της παρούσας έκθεσης 
οφείλεται στο µικρό αριθµό κοινοποιήσεων που παρελήφθησαν εντός της αρχικής 
προθεσµίας που είχε ταχθεί από την απόφαση-πλαίσιο. 

Οι αποφάσεις-πλαίσια, από τη φύση τους, δεσµεύουν τα κράτη µέλη ως προς το αποτέλεσµα 
που πρέπει να επιτευχθεί, αλλά η επιλογή του είδους και της µεθόδου εφαρµογής εναπόκειται 
στις εθνικές αρχές (τα κριτήρια είναι τα εξής: σαφήνεια, ασφάλεια δικαίου, 
αποτελεσµατικότητα). Οι αποφάσεις-πλαίσια δεν έχουν άµεσο αποτέλεσµα. Ωστόσο, η αρχή 
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της σύµφωνης ερµηνείας έχει δεσµευτική ισχύ όσον αφορά αποφάσεις-πλαίσια που 
θεσπίστηκαν στο πλαίσιο του Τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση1. 
∆εδοµένου ότι η Επιτροπή δεν έχει την εξουσία να κινήσει διαδικασία παράβασης κατά 
κράτους µέλους, το οποίο εικάζεται ότι δεν έχει λάβει τα αναγκαία µέτρα για να 
συµµορφωθεί µε τις διατάξεις απόφασης-πλαισίου του Συµβουλίου που θεσπίστηκε βάσει του 
τρίτου πυλώνα, ο χαρακτήρας και ο σκοπός της παρούσας έκθεσης περιορίζονται στην 
αξιολόγηση των µέτρων µεταφοράς που ελήφθησαν από δεκαεννέα κράτη µέλη.  

2. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Άρθρο 1 - Στόχος 

Η απόφαση-πλαίσιο στοχεύει στη θέσπιση των κανόνων, σύµφωνα µε τους οποίους τα κράτη 
µέλη αναγνωρίζουν και εκτελούν στο έδαφός τους απόφαση δέσµευσης που εκδίδεται από 
δικαστική αρχή άλλου κράτους µέλους στο πλαίσιο ποινικής διαδικασίας. Έντεκα κράτη µέλη 
(BE, BG, CZ, DK, EE, ES, FI, LV, SE, SK και αόριστα η SI) µετέφεραν το στόχο στα εθνικά 
τους δίκαια, ενώ η νοµοθεσία εφαρµογής οκτώ κρατών µελών (AT, CY, FR, HU, LT, NL, 
PL, UK) δεν περιλάµβανε την εν λόγω διάταξη. Μερικά κράτη µέλη εξήγησαν ότι η διάταξη 
αυτή αποτελεί γενικό κανόνα και, εποµένως, δεν χρειάζεται να εφαρµοστεί.  

Άρθρο 2 - Ορισµοί 

Η απόφαση-πλαίσιο καθορίζει τους ακόλουθους όρους: «κράτος έκδοσης», «κράτος 
εκτέλεσης» «απόφαση δέσµευσης», «περιουσιακά στοιχεία» και «αποδεικτικά στοιχεία». Οι 
νόµοι εφαρµογής των κρατών µελών περισσότερο ή λιγότερο καλύπτουν τους ορισµούς της 
απόφασης-πλαισίου αλλά µερικοί από αυτούς περιέχουν µόνο µέρη των απαιτούµενων 
στοιχείων. Τα περισσότερα κράτη µέλη δεν θεώρησαν αναγκαίο να διευκρινίσουν τους όρους 
«κράτος έκδοσης» και «κράτος εκτέλεσης». Ο ορισµός της απόφασης δέσµευσης 
προβλέφθηκε από τα περισσότερα κράτη µέλη εξαιρουµένων της LV και της PL. Το BE και η 
FR επικαλέστηκαν εθνική νοµοθεσία σχετικά µε τον όρο «κατάσχεση» αλλά δεν διαβίβασαν 
τις σχετικές διατάξεις. 

Άρθρο 3 - Αδικήµατα 

Η παρούσα διάταξη προσδιορίζει κατάλογο αδικηµάτων για τα οποία έχουν καταργηθεί οι 
έλεγχοι του διττού αξιοποίνου.  

Μεγάλος αριθµός κρατών µελών (BG, DK, HU, ES, FI, PL, SK, NL, UK) εφάρµοσαν τον 
κατάλογο του άρθρου 3 παράγραφος 2 σύµφωνα µε την απόφαση-πλαίσιο (η νοµοθεσία των 
AT, EE, LT και LV δεν έχει επισυναφθεί). Ωστόσο, η νοµοθεσία του BE προβλέπει ότι η 
έκτρωση και η ευθανασία δεν καλύπτονται από τον όρο «ανθρωποκτονία εκ προθέσεως ή 
βαρεία σωµατική βλάβη». Αυτό είναι αντίθετο προς την απόφαση-πλαίσιο, διότι εναπόκειται 
στο δίκαιο του κράτους έκδοσης και όχι του κράτους εκτέλεσης να καθορίσει εάν ένα 
αδίκηµα εµπίπτει στον κατάλογο. Για τις CY, CZ, SE και SI δεν βρέθηκε διάταξη εφαρµογής.  

Άρθρο 4 – ∆ιαβίβαση των αποφάσεων δέσµευσης  

                                                 
1 Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, Pupino, Υπόθεση-105/03 (16 Ιουνίου 2005), 

ΕΕ C 193 της 6.08.2005, σ. 3. 
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Το άρθρο 4 παράγραφος 1 προβλέπει ότι κάθε απόφαση δέσµευσης συνοδευόµενη από το 
πιστοποιητικό διαβιβάζεται από τη δικαστική αρχή έκδοσης απευθείας στην αρµόδια για την 
εκτέλεσή της δικαστική αρχή. Σύµφωνα µε τη νοµοθεσία οκτώ κρατών µελών (BG, CY, EE, 
HU, LT, LV, SI και UK), τα έγγραφα πρέπει να αποστέλλονται µέσω κεντρικής αρχής, που 
είναι συνήθως είτε το Υπουργείο ∆ικαιοσύνης είτε η Εισαγγελία. Άλλα κράτη µέλη 
προέβλεψαν σαφή µνεία στην «απευθείας» επαφή µεταξύ των δικαστικών αρχών (FR, SK, 
ES, NL, SE) ή η απευθείας επαφή απορρέει από τον κατάλογο εθνικών αρχών και όχι από 
κεντρική αρχή (PL). Για την CZ, η απόφαση αποστέλλεται απευθείας στην αρµόδια 
δικαστική αρχή αλλά µπορεί επίσης να αποσταλεί µέσω του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης ή της 
Εισαγγελίας. Το BE πρόβλεψε ότι οι αποφάσεις δέσµευσης πρέπει να διαβιβάζονται µέσω 
των Βασιλικών Εισαγγελέων που δεν µπορούν να θεωρηθούν ως «κεντρική αρχή» καθώς 
έχουν µόνο τυπικό ρόλο στη διαβίβαση κοινοποιήσεων.  

Άρθρο 5 – Αναγνώριση και άµεση εκτέλεση  

Σε γενικές γραµµές, σχεδόν όλοι οι νόµοι εφαρµογής προβλέπουν την ταχεία εκτέλεση των 
αιτηµάτων δέσµευσης.  

• «Άµεση» εκτέλεση (άρθρο 5 παράγραφος 1) 

Τα κράτη µέλη προβλέπουν διάφορες προθεσµίες, όπως εκτέλεση «χωρίς καθυστέρηση» (PL, 
FI) ή «απόφαση που αποστέλλεται ενός 24 ωρών από τη λήψη της απόφασης εκτέλεσης» 
(BG), «χωρίς µη αναγκαία καθυστέρηση» (DK), «πάραυτα» (CZ, HU), «πάραυτα και εάν 
είναι δυνατόν εντός 24 ωρών» (SE). Οι AT, ES και FR ανέφεραν την απόφαση-πλαίσιο που 
προβλέπει «άµεση» εκτέλεση. Το BE επικαλέστηκε εθνικές διατάξεις σχετικά µε το θέµα 
αυτό (δεν επισυνάφθηκαν οι διατάξεις). Μερικά κράτη µέλη δεν θέσπισαν προθεσµίες. Η EE 
δεν εφάρµοσε τη διάταξη και αντ’ αυτού κατέγραψε πολλά τυπικά εµπόδια στην εκτέλεση. 
Τα εµπόδια αυτά αφορούν, µεταξύ άλλων, το γεγονός ότι η «απόφαση» που αποτελεί τη βάση 
για τη δέσµευση δεν έχει αρχίσει να ισχύει, την αµεροληψία του δικαστηρίου, το ειδικό 
καθεστώς των Εσθονών πολιτών. Το UK διαβίβασε µια αόριστη γενική διάταξη που αφορά 
την αποστολή της διαταγής εκτέλεσης.  

• Κοινοποίηση εντός 24 ωρών (άρθρο 5 παράγραφος 3) 

Στις περισσότερες περιπτώσεις, η έκδοση απόφασης δέσµευσης γίνεται «αµέσως». Οι AT και 
DK προέβλεψαν την προθεσµία που θεσπίζεται στην απόφαση-πλαίσιο («το συντοµότερο 
δυνατό και, ει δυνατόν, εντός 24 ωρών»). Μερικά κράτη µέλη προέβλεψαν διαφορετική 
προθεσµία, όπως το BE («24 ώρες, το αργότερο 5 ηµέρες»),η BG («πάραυτα»), η CZ («εντός 
24 ωρών, άλλως χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση»), οι ES και NL («αµέσως εντός 24 
ωρών»), οι FR και LV («χωρίς καθυστέρηση και εάν είναι δυνατό εντός 24 ωρών»), η HU 
(«πάραυτα»), οι EE και LT («εντός 24 ωρών»), η PL («αµέσως και εάν είναι δυνατόν εντός 
µίας ηµέρας από την παραλαβή της απόφασης»), ή η SK («εντός 24 ωρών και εάν αυτό είναι 
αδύνατο, το συντοµότερο δυνατό»). Μερικά κράτη µέλη δεν θέσπισαν προθεσµίες σχετικά µε 
την έκδοση απόφασης (FI, SE). Η SI δεν εφάρµοσε αυτή τη διάταξη. Μερικά κράτη µέλη 
συνέταξαν διάταξη που υποχρεώνει την αρµόδια δικαστική αρχή να δηλώσει γραπτώς τους 
λόγους για τους οποίους δεν ελήφθη απόφαση εντός της προθεσµίας. 

Ως προς την κοινοποίηση του γεγονότος ότι εκδόθηκε απόφαση (άρθρο 5 παράγραφος 3), σε 
γενικές γραµµές τα κράτη µέλη δεν έχουν θεσπίσει προθεσµίες ούτε καν την ίδια την 
κοινοποίηση. Ωστόσο µερικά κράτη µέλη θέσπισαν προθεσµίες, όπως το BE («αµέσως» στον 
Βασιλικό Εισαγγελέα, που κοινοποιεί «χωρίς καθυστέρηση» στο κράτος µέλος έκδοσης), η 
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CZ («πάραυτα»), η ES («χωρίς καθυστέρηση, εντός 24 ωρών»), η FI («χωρίς καθυστέρηση 
και εάν είναι δυνατό εντός 24 ωρών»), η LT («αµέσως»), η SK («χωρίς καθυστέρηση»). 

Άρθρο 6 – ∆ιάρκεια της δέσµευσης  

Το άρθρο 6 παράγραφος 1 ορίζει ότι «Το περιουσιακό στοιχείο παραµένει υπό δέσµευση στο 
κράτος εκτέλεσης έως ότου το κράτος εκτέλεσης δώσει οριστική απάντηση στην αίτηση που 
υποβάλλεται βάσει του άρθρου 10 παράγραφος 1 στοιχείο α) ή β)». Σύµφωνα µε την 
παράγραφο 2, τα περισσότερα κράτη προέβλεψαν επίσης τη δυνατότητα περιορισµού της 
περιόδου αυτής. Η παράγραφος 3 ορίζει ότι η απόφαση για την άρση της απόφασης 
δέσµευσης που λαµβάνεται από τη δικαστική αρχή του κράτους µέλους έκδοσης πρέπει να 
εκτελείται το συντοµότερο δυνατόν.  

Συνολικά, αυτό το άρθρο έχει µεταφερθεί ορθά. Μερικά κράτη µέλη δεν εφάρµοσαν την 
παράγραφο 3 (AT, EE, SI, UK), µερικά δεν θέσπισαν προθεσµία και µερικά προέβλεψαν 
διαφορετική προθεσµία (BE: «χωρίς καθυστέρηση», BG: «αµέσως», DK: «χωρίς µη 
αναγκαία καθυστέρηση», ES: «χωρίς καθυστέρηση», HU και SE: «πάραυτα»). Η CY δήλωσε 
απλώς ότι µια αλλοδαπή απόφαση µπορεί να τροποποιηθεί ή να αναθεωρηθεί µόνο από 
δικαστήριο ή άλλη αρµόδια αρχή της αλλοδαπής χώρας που εξέδωσε την απόφαση. 

Η νοµοθεσία εφαρµογής της AT περιέχει µια γενική δήλωση σχετικά µε το θέµα και η 
διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 58 του νόµου περί απέλασης και αµοιβαίας συνδροµής 
(ARHG) δεν συνάδει µε τις διατάξεις της απόφασης-πλαισίου. Επιπλέον, η AT δεν εφάρµοσε 
το άρθρο 6 παράγραφος 3. Η SI εφάρµοσε µόνο τις διατάξεις σχετικά µε τις εθνικές 
διαδικασίες και δεν ανέφερε την απόφαση του κράτους έκδοσης ούτε τη σχετική 
κοινοποίηση. Η SE µετέφερε µόνο την παράγραφο 3. Η BG δεν διαβίβασε καµία προθεσµία 
σχετικά µε το θέµα. Το UK µόνο µετέφερε την πρώτη παράγραφο αορίστως. 

Άρθρο 7 – Λόγοι µη αναγνώρισης ή µη εκτέλεσης  

Το άρθρο 7 της απόφασης-πλαισίου περιλαµβάνει τέσσερις προαιρετικούς λόγους µη 
αναγνώρισης ή µη εκτέλεσης της απόφασης δέσµευσης. Σε γενικές γραµµές, οι περισσότεροι 
από αυτούς τους λόγους άρνησης εφαρµόστηκαν αλλά συχνά τα κράτη µέλη τους µετέφεραν 
στο εσωτερικό τους δίκαιο προσδίδοντάς τους υποχρεωτικό χαρακτήρα. Ορισµένα κράτη 
µέλη δεν διαβίβασαν τις διατάξεις εφαρµογής, αλλά σε σχέση µε ορισµένα από αυτά θα 
εφαρµοστεί η Σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης2 (π.χ. για την CY). 

Το άρθρο 7 παράγραφος 2 αφορά τη δυνατότητα να τάσσεται προθεσµία για την προσκόµιση, 
τη συµπλήρωση και τη διόρθωση του πιστοποιητικού ή την αποδοχή ισοδύναµου εγγράφου ή 
την απαλλαγή της δικαστικής αρχής έκδοσης από τη σχετική υποχρέωση εάν τα 
προσκοµισθέντα στοιχεία κρίνονται επαρκή. Εφαρµόστηκε από τα περισσότερα κράτη µέλη 
(εκτός από BE, CY, DK, EE, SI και UK). Το άρθρο 7 παράγραφος 3 σχετικά µε την άρνηση 
αναγνώρισης ή εκτέλεσης απόφασης δέσµευσης δεν έχει εφαρµοστεί από την CY, EE, SI και 
UK (εφαρµόζεται η Σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης3). Το άρθρο 7 παράγραφος 4 
σχετικά µε την κοινοποίηση της πρακτικής αδυναµίας εκτέλεσης της απόφασης δέσµευσης 
έχει εφαρµοστεί εν µέρει από τη FI (µόνο εάν τα περιουσιακά στοιχεία δεν µπορούν να 
εντοπιστούν) και η BG δεν θέσπισε προθεσµίες ή µέσα κοινοποίησης.  

                                                 
2 Σύµβαση για το ξέπλυµα, την έρευνα, την κατάσχεση και δήµευση των προϊόντων που προέρχονται 

από εγκληµατικές δραστηριότητες του1990. 
3 idem. 
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Εκτός από τους λόγους µη αναγνώρισης ή µη εκτέλεσης που απαριθµούνται στην απόφαση-
πλαίσιο, δεκατέσσερα κράτη µέλη (BE, BG, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HU, LT, NL, SE, SK, 
UK) εισήγαγαν πρόσθετους λόγους άρνησης στην εθνική τους νοµοθεσία. Αυτό σαφώς δεν 
συνάδει µε την απόφαση-πλαίσιο. Οι πρόσθετοι λόγοι αφορούν κυρίως ζητήµατα 
ανθρωπίνων δικαιωµάτων (BE, DK, FR), σύγκρουση µε τις γενικές αρχές των κρατών µελών 
(CY, CZ), ή καταστάσεις όπου ένα µέτρο απαγορεύεται από το εθνικό δίκαιο ή η εκτέλεση 
είναι αδύνατη σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο (ES, HU, NL, UK). Επίσης προβλέφθηκαν λόγοι 
σχετικά µε το γλωσσικό καθεστώς και την εθνική δηµόσια τάξη, καθώς και λόγοι σχετικά µε 
το συµφέρον της ασφάλειας και της δικαιοσύνης. ∆υστυχώς, τα κράτη µέλη αναφέρονταν 
αρκετά συχνά σε εθνικές διατάξεις χωρίς να τις επισυνάπτουν. 

Άρθρο 8 – Λόγοι αναβολής της εκτέλεσης  

Το άρθρο 8 στοιχείο α) σχετικά µε τη δυνατότητα να παραβλάπτεται µια διεξαγόµενη ποινική 
έρευνα µεταφέρθηκε στο εσωτερικό δίκαιο των περισσοτέρων κρατών µελών (εκτός από CY, 
EE, SI). Στην περίπτωση της CY, εφαρµόζεται η Σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης.  

Πολλά κράτη µέλη µετέφεραν το λόγο αναβολής όπου τα περιουσιακά ή τα αποδεικτικά 
στοιχεία υπόκεινται ήδη σε απόφαση δέσµευσης στα πλαίσια ποινικής διαδικασίας, και 
µέχρις ότου αρθεί η σχετική απόφαση δέσµευσης (εκτός από: CY, DK, FI, SI). Ωστόσο, µόνο 
λίγα κράτη µέλη (AT, BG, ES, FR, NL) έχουν εφαρµόσει το λόγο που καθορίζεται στο 
στοιχείο γ) (τα περιουσιακά στοιχεία είναι ήδη δεσµευµένα µε άλλο τρόπο). Οι FR και UK 
πρόβλεψαν πρόσθετους λόγους (αντίστοιχα: αποχαρακτηρισµό του εγγράφου ή της συσκευής 
και αδυναµία αποµάκρυνσης των αποδεικτικών στοιχείων από το UK). Η συνολική µεταφορά 
του άρθρου 8 παράγραφοι 2, 3 και 4 είναι µάλλον καλή (µόνο οι CY, SE, SI και UK δεν το 
έχουν εφαρµόσει).  

Άρθρο 9 - Πιστοποιητικό 

Το άρθρο 9 παράγραφος 2 ορίζει ότι το πιστοποιητικό που διαβιβάζεται, µεταφράζεται στην 
επίσηµη γλώσσα ή σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του κράτους. Κάθε κράτος µέλος 
δύναται, είτε ταυτόχρονα είτε µεταγενέστερα, να δηλώσει ότι δέχεται µετάφραση σε µία ή 
περισσότερες άλλες επίσηµες γλώσσες των οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (άρθρο 9 
παράγραφος 3). 

Τα περισσότερα κράτη µέλη (AT, BG, DK, ES, FR, HU, PL, UK) δέχονται µόνο τη µητρική 
τους γλώσσα ως τη γλώσσα στην οποία µπορεί να συνταχθεί το πιστοποιητικό. Μερικά από 
αυτά δεν διαβίβασαν πληροφορίες σχετικά µε το γλωσσικό καθεστώς. Αυτό σηµαίνει ότι 
προς το παρόν θα αναγνωρίζονται µόνο τα πιστοποιητικά που έχουν µεταφραστεί στην εθνική 
γλώσσα του εν λόγω κράτους µέλους (CY και SI). Μερικά κράτη µέλη δέχονται την αγγλική 
γλώσσα εκτός από τη µητρική τους (EE, LT, LV, NL). Μερικά κράτη µέλη θα δέχονται 
επίσης γλώσσες εκτός της δικής του στο πλαίσιο της αµοιβαιότητας (CZ, SK). 

Το BE θα δέχεται πιστοποιητικά στη γαλλική, ολλανδική, γερµανική και αγγλική γλώσσα, η 
SE στη σουηδική, δανική, νορβηγική και αγγλική γλώσσα και η FI στη φινλανδική, την 
σουηδική και την αγγλική γλώσσα (καθώς και σε άλλες γλώσσες εάν ο αρµόδιος εισαγγελέας 
εγκρίνει και δεν υπάρχουν εµπόδια στην έγκρισή τους). 

Άρθρο 10 - Μεταγενέστερη µεταχείριση του δεσµευµένου περιουσιακού στοιχείου 

Το άρθρο αυτό ασχολείται µε θέµατα που έπονται της απόφασης δέσµευσης, κυρίως τη 
διαβίβαση αιτήσεων µεταφοράς αποδεικτικού στοιχεία ή αιτήσεων δήµευσης. 
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Οι AT, BE, BG, DK, FR, HU, LT, NL, PL και SK έχουν εφαρµόσει αυτό το άρθρο. Οι CZ, 
EE, ES, FI, LV, SE, SI, UK το έχουν εφαρµόσει εν µέρει. Στην παράγραφο 3 η SK 
περιλαµβάνει µόνο τα αποδεικτικά στοιχεία και όχι τα περιουσιακά στοιχεία. Η CY δεν έχει 
εφαρµόσει το παρόν άρθρο. 

Άρθρο11- Ένδικα µέσα 

Το άρθρο 11 ορίζει ότι τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οιοδήποτε ενδιαφερόµενο µέρος, 
(συµπεριλαµβανοµένων των καλόπιστων τρίτων) δικαιούται να ασκεί ένδικα µέσα χωρίς 
ανασταλτικό αποτέλεσµα προκειµένου να προστατεύσει τα νόµιµα συµφέροντά του στο 
κράτος µέλος έκδοσης ή στο κράτος µέλος εκτέλεσης. Ταυτόχρονα, οι ουσιαστικοί λόγοι 
µπορούν να προσβάλλονται µόνον στο κράτος έκδοσης. Εάν το ένδικο µέσον ασκηθεί στο 
κράτος εκτέλεσης, το κράτος έκδοσης ενηµερώνεται για το περιεχόµενο και την έκβασή του.  

Η άσκηση ένδικου µέσου κατά της εκτέλεσης απόφασης δέσµευσης είναι δυνατή για τα 
ενδιαφερόµενα µέρη σε όλα τα κράτη µέλη. Μερικά κράτη µέλη εφαρµόζουν την εθνική 
νοµοθεσία εν όλω ή εν µέρει σχετικά µε αυτό το θέµα και σε αυτό το γεγονός οφείλεται η εν 
µέρει µόνο εφαρµογή του άρθρου από µερικά κράτη µέλη (CY, DK, HU, LT, SI). Μερικά 
κράτη µέλη καθόρισαν προθεσµίες για την άσκηση του ένδικου µέσου. 

Τα κράτη µέλη συνήθως προβλέπουν µέτρα χωρίς ανασταλτικό αποτέλεσµα (εξαιρούνται σε 
ορισµένες υποθέσεις το BE και η CZ). Όχι όλα τα κράτη µέλη εφάρµοσαν την παράγραφο 4 
σχετικά µε τη λήψη των αναγκαίων µέτρων ώστε να διευκολύνουν την άσκηση του 
δικαιώµατος άσκησης ενδίκου µέσου, ιδίως παρέχοντας πληροφορίες στα ενδιαφερόµενα 
µέρη. Η διάταξη για την δυνατότητα προσβολής των ουσιαστικών λόγων εντολής δέσµευσης 
µόνο στο κράτος µέλος έκδοσης εφαρµόστηκε µόνο από BE, BG, CZ, ES, FI, LV, NL και 
SK.  

Άρθρο 12 – Επιστροφή καταβληθέντων ποσών 

Το άρθρο 12 προβλέπει επιστροφή των δαπανών που καταβλήθηκαν από το κράτος µέλος 
έκδοσης στο κράτος µέλος εκτέλεσης για δαπάνες που καταβλήθηκαν ως αποζηµίωση για τη 
ζηµία που προκλήθηκε λόγω της εκτέλεσης της απόφασης δέσµευσης. Εξαίρεση προβλέπεται 
για τις περιπτώσεις όπου η ζηµία είναι το αποκλειστικό αποτέλεσµα των ενεργειών του 
κράτους εκτέλεσης. Η διάταξη αυτή δεν θίγει την εθνική νοµοθεσία για απαιτήσεις 
αποζηµίωσης από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα. 

Μερικά κράτη µέλη δεν µετέφεραν τη διάταξη αυτή (LV, SE, SI, UK), µερικά θεώρησαν ότι 
δεν υπήρχε ανάγκη εφαρµογής της καθώς σε ανάλογες περιπτώσεις το εν λόγω κράτος πρέπει 
να συµφωνήσει διµερώς (FR, LT) ή δεν πρέπει να µεταφερθεί διότι η διάταξη είναι µία 
υποχρέωση που απευθύνεται στην κυβέρνηση (BE). Για άλλα κράτη µέλη θα εφαρµόζονται 
οι γενικές εθνικές διατάξεις σχετικά µε το θέµα αυτό.  

Οι BG, DK, EE, ES, FI, PL και SK έχουν µεταφέρει το άρθρο αυτό εν όλω ή εν µέρει. 
Ορισµένα κράτη µέλη (CZ, ES, SK) έχουν διαφορετικές δέσµες διατάξεων σχετικά µε την 
επιστροφή καταβληθέντων ποσών ανάλογα µε το εάν αποτελούν κράτος έκδοσης ή κράτος 
εκτέλεσης. 

3. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Η εφαρµογή της απόφασης-πλαισίου 2003/577/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2003, 
σχετικά µε την εκτέλεση των αποφάσεων δέσµευσης περιουσιακών ή αποδεικτικών στοιχείων 
στην εθνική νοµοθεσία των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν είναι ικανοποιητική. 
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Αυτό το συµπέρασµα εξάγεται κυρίως από τον χαµηλό αριθµό κοινοποιήσεων, από τις οποίες 
ορισµένοι νόµοι εφαρµογής ούτε καν αναφέρονται στην απόφαση-πλαίσιο (οι διατάξεις 
θεσπίστηκαν ενόψει της εφαρµογής άλλων πράξεων του διεθνούς δικαίου). Οι CY και UK 
κάλυψαν τις διατάξεις της απόφασης-πλαισίου µόνο εν µέρει (η CY κάλυψε µόνο τη 
δέσµευση περιουσιακών στοιχείων και το UK κάλυψε µόνο διατάξεις σχετικά µε τα 
αποδεικτικά στοιχεία). Η νοµοθεσία που απεστάλη από τη SI καταδεικνύει επίσης ότι αυτό το 
κράτος µέλος χρησιµοποιεί ακόµα τους παραδοσιακούς κανόνες για την αµοιβαία νοµική 
συνδροµή όσον αφορά τις αιτήσεις δέσµευσης και εποµένως δεν έχει εφαρµόσει την αρχή 
αµοιβαίας αναγνώρισης σχετικά µε το θέµα αυτό.  

Στους δεκαεννέα εθνικούς νόµους που παρελήφθησαν από την Επιτροπή σηµειώνονται 
πολυάριθµες παραλείψεις και εσφαλµένες ερµηνείες. Υπάρχει ακόµα περιθώριο βελτίωσης, 
ιδίως όσον αφορά την άµεση επαφή µεταξύ δικαστικών αρχών, τους λόγους άρνησης 
αναγνώρισης ή εκτέλεσης της απόφασης δέσµευσης και επίσης την επιστροφή 
καταβληθέντων ποσών. Ωστόσο, φαίνεται ότι εξασφαλίζεται η ταχεία εκτέλεση των εντολών 
δέσµευσης. 

Η Επιτροπή καλεί τα κράτη µέλη να µελετήσουν την παρούσα έκθεση και να 
εκµεταλλευθούν την ευκαιρία για να παράσχουν όλες τις περαιτέρω συναφείς πληροφορίες 
στην Επιτροπή και τη Γραµµατεία του Συµβουλίου, προκειµένου να τηρήσουν τις 
υποχρεώσεις βάσει του άρθρου 14 της απόφασης-πλαισίου. Επιπλέον, η Επιτροπή ενθαρρύνει 
τα κράτη µέλη που έχουν ανακοινώσει ότι καταρτίζουν συναφή νοµοθεσία, να την θεσπίσουν 
καθώς και να κοινοποιήσουν τα εθνικά µέτρα το ταχύτερο δυνατό. 
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